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Матеріалы по японской діалектологіи.
Говоръ деревни Міе, префектуры Нагасаки, уѣзда Ниси-Соноки.

Т Е К С Т Ы  п П Е Р Е В О Д Ъ .Тексты записаны алфавитомъ международной Фонетической ассоціаціи съ дополненіями, предложенными Л. В. Щербой1). Въ задачи транскрип­ціи входило лишь указаніе Фонемъ, по не пхъ комбинаторныхъ и Факуль­тативныхъ оттѣнковъ, каковые относятся къ Фонетическому описанію дан­наго говора. Особыхъ замѣчаній требуютъ:и — образуется безъ выдвиженія губъ и округленія, и лишь съ неболь­шимъ поднятіемъ нижней губы; Факультативно теряетъ звонкость и исче­заетъ (какъ и звукъ і), особенно послѣ спиранта и аффрикаты, г — переднеязычное безъ дрожанія, с =  аффриката ts. з =  » dz.s (знакъ надъ буквой) =  мягкое дорсальное J  (ш). с =  аФФриката ts.з =  соотвѣтствующая предыдущей звопкая dz. k', g', n '. . .  . =  палатализованные k, g, n. . . . kw, gw =  k, g съ лабіализаціей. k4, g4 =  k, g съ лабіализаціей и палатализаціей. еа =  восходящій по силѣ дифтонгъ еа, отмѣчаю его только при его независимомъ положеніи въ tea (:), хотя онъ имѣется и въ сочетаніяхъ съ «мягкими» согласными, напр. к'а (:), g'a(:), п'а(:). . . .Знаки г и L передъ послѣднимъ слогомъ слова (или вторымъ элемен­томъ дифтонга) означаютъ его принадлежность къ тому или другому изъ 2 существующихъ въ данномъ говорѣ типовъ музыкальной ударяемости: съ
1 ) К ъ вопросу о транскрипціи, Изв. Отд. р. яз. и сл. И . А . Н ., т. Х Ѵ Г, кп. 4.



— 168 —повышеніемъ голосового тона на послѣднемъ слогѣ (harna цвѣтокъ) или съ пониженіемъ его на этомъ слогѣ (haLna носъ). [При наличіи двухъ знач­ковъ (въ томъ числѣ и ' или') въ одномъ словѣ имѣется въ виду особая эмфатическая интонація или же присоединенія энклитики]. Повышеніе же внутри гласной (или носового дифтонга) односложнаго слова обозначаю зна­комъ остраго ударенія ' (kwa тутовое дерево), пониженіе —  тупого ударе­нія ' (kwa мотыка).
Qitakirisu3umcnohanarsi.

1. mukaLsi arru tokoLre: 3i:Lto mbaLto oLtte ippukirno su3ume‘ ba 
ko:cottaganatari.2. aruQirno korto 3 i:Lwa j a rm 'a: sibaki:rg a :  ita Lte m Lba: jen ci:rre- sentakurba sijo, ttatcu.3. so^itaiLba mbaLga kim oLue: curk u : tte omo:rte tea:coLtta no:irba soLno su3umerno icikurte sim o:taganataLi.4. soiLba mbaLga mirte go:rgi: haika:rte soLno su3umerba cukamairte
f su3umeno?ita^ba \ / W Lga b i:tatokorre: i ke tt6 ju:
( su3umerno Qitarba j  \  uv)Lga f L j  l

wkr'ai.ta.5. 3i:Lwa jam akarra k a ittekirte menogorto gidoLi su3urm/a: roLgavj gicoi:Lro: tte ka go ,b a  m itairba su3urm a: roLke: ita i:Lro: oramLmoY) заігкет] go:rgi: bikkuigiLte m Lb a : k i:ta iLba a Lr'a: n o:irba kutakev/ka Qitarba k irtte w i:r a :Lta tte ju :Lta. 1 2 3 4 5
Р а з с к а з ъ  о воробьѣ  съ отрѣ занн ы м ъ  я зы ком ъ .

1 . Давно въ нѣкоторомъ мѣстѣ жили были дѣдъ и баба и держали одного воробья.
2 . Однажды пошелъ дѣдъ въ лѣсъ рѣзать топливо, а баба дома про­изводила стирку.3. Въ  это время этотъ воробей съѣлъ крахмалъ [по:гі] , который баба развела, чтобы накрахмалить кимоно.4 . Увидѣвъ это, баба очень [go:rgi:] разсердилась, схватила этого воробья, вырѣзала воробьиный языкъ и выгнала со словами: «Ступай, куда тебѣ К О ) -Lga] угодно!»5. Когда дѣдъ вервулся изъ лѣсу и посмотрѣлъ въ клѣтку, что по­дѣлываетъ воробей, которымъ онъ, какъ глазомъ, дорожилъ, а воробей исчезъ, дѣдъ очень испугался и спросилъ у  бабы; «Онъ съѣлъ крахмалъ и я выгнала его, отрѣзавъ ему языкъ», сказала та.



—  169 —6. koiLba k i:Lte 3i :Lwa go:rgi: kanasu:Lre rotcmoho:siLn'a: to :rai:Lro:tte nakunaLku cujerba ci:Lte re rte sitakirisu3umerno o ja rra: r o k o je  tte ju :Lte ho:bo:Lba sag'a:Lta.7 . ja m a rba koitaLi kaw aLba w atattaLi giLte ik ijo ttaiLba j  t u r"Ltto }muko:noho:Lni takajaboLno aitorba me£ikerte t £a :rg a : asuuke: o iLto 3arro:tte omo:rte sorke:.itatem itaijba go:rgi: ucukugirka j e rno attarkey] soLre: Qa:rtte m itairba su3umetacirno ucukuQirka kimomLba k iLte hataLba oijoLtta.8. sokorre 3i:sav)rga ga:rtte ita iLba I  зі-saun oje. \  ko:cortta su3ii-I 3i.san no je . Imermo oLtte ju: kokomarreta3unerte oirerta tte ju:Lte okkurno заыгкі: ageLte gotco:rba r'a:rte mia'n'a:Lre uto:taLi orottaLi giLte 3i:samrba toimortta.9. so<jiLte soLno sii3umerga ju :jo :Ln'a: w atalaiLsa: j } oma*“samouorje: oserw'a: nartte ore:rno m o:sijo:rmo aim arssey] korke: {  o ^ k o r ^ m ^  }  m’ :nLna w atakusiLno koromoLno mmagornotteLre gasurkevji rkko jenr'o:Lwa seL3i: го:гзо to:kanaLtto to:r'u:girte oLtte kurenaLsse tte ju :Lte m in n a :Lre go:rgi: toimottarmov) з аігкеу] 3i:Lmo joroku:rre to:kabakkaLi sorke: to:r'u:rba g iLta.
6 . Услышавъ это, дѣдъ очень опечалился, (и не зная), въ какую сто­рону тотъ улетѣлъ, съ плачемъ пошелъ искать повсюду, стукая палкой и приговаривая: «Гдѣ жилище воробья съ отрѣзаннымъ языкомъ?»7. Ш елъ онъ, переходя черезъ горы, переправляясь черезъ рѣки, и вотъ совсѣмъ [ku:tto или gurtto] въ противоположной сторонѣ замѣтилъ тростниковую заросль; «должно быть это тамъ», подумалъ онъ, пошелъ туда и видитъ —  очень красивый домъ; войдя въ него, увидѣлъ онъ: воробьи, одѣтые въ прекрасныя кимоно, ткали на ткацкихъ станкахъ.
8 . Когда дѣдъ вошелъ туда, то бывшій тамъ воробей, что жилъ въ домѣ дѣда, сказалъ: «Добро, что ты досюда добрался»J) провелъ во внутрен­нюю залу, поставилъ угощенье и всѣ приняли дѣда съ пѣніемъ и танцами.9. Затѣмъ этотъ воробей сказалъ: «Я долго пользовался въ твоемъ домѣ твоими заботами и даже нѣтъ способа высказать благодарность. Находя­щіеся здѣсь дѣти— все мои дѣти да внуки; потому погости пожалуйста, со­всѣмъ безъ стѣсненія, дней десять»; дѣдъ былъ всѣми очень хорошо при­нятъ и потому съ радостью прогостилъ тамъ дней десять.
1) Oirerta отъ очень вѣжливаго оізигі; въ ta3unerte намекъ на вопросъ Qitakirisu3u- 

meno ojara: rokoje; въ смыслѣ же «посѣщать» ta3unuri въ Міе не употребляется.



— 170 —10. sogiLte kai:torki: nattekarra su3umerno ju :jo :Ln'a: ju :{  o ire te k u rc m a ^ ta k ^  }  к° Гке: ° bHtakat0^ 0 kaikatoLto спзигаЪо ta :Lcu aimasurkey) rotcinartto o3i:samaLno si:.tatorba m ija :rge: mortte ik in aLsse.
11. o :k iLni naganaLga oserw'a: n artte so n o u je : m ija:gem arrekuruLika.
1 2 . o ,r'a: tosirba tortte obutakaLta: mortca: i Lk'a: jev^ker) kaikatoLba moro:Lte i Lku.13. sajo:narra tte ju :Lte sokorba retairba su3umeromrmo nakunaLkui . i i .r, ( r'a:nenrno liarri: ) , . Г"  u '  ■ x , . r*okuLtte k r te   ̂ r 'a .nennoharri- j  m aLta oirenarsse tte ju :Ltc w a k a rta .14. 3i:sanrna: hokuhoLku joroku:rre je n rci: kaittatokoirga m Lba: go :rgi: haik'a:rte imamarre rorke: usecottaLka tte bucubuLcu ju :Lkeyj ko:Lko: $iLte sii3umentokorre: itaLte m ija:gem arre moro:tekiLta mitemirronanLBO itcoi:Lro: tte 9 ut£a i:Lre j  ак Г іГ т к а Л ^ Ь а  } ^akaramombakkari itco-tta Lmov) заігкеѵ) <putea:itoLmo go:rgi: bikkuigiLte ittork'a: koirmo ra rsa: je 3a rtta tcii.15. so<jiLte m baLga ju :jo :Ln'a: nagiLte sontoLki obutakatoLba mortca: kosarttaLka tte j u :Lte go:rgi: haik'a:rte soiL3a: oiLga ita Lte soLno obutaka- toLba moro:Lte kuri tte ju :Lte jokku:m barga su3umentokorre: rekakerte iLta. 10 11 12 13 14 15
10. Затѣмъ, когда пришла пора возвращаться, воробей сказалъ: «За то, что ты пожаловалъ, вотъ два ларца: тяжелый и легкій; какой тебѣ нра­вится, возьми съ собой въ подарокъ».
1 1 . «Премного (благодаренъ); я долго пользовался твоими заботами, а ты сверхъ того даешь еще и подарокъ.
1 2 . Я  старъ, мнѣ нельзя нести тяжелое и я пойду, взявъ легкій».13. Сказавъ: «До свиданія», онъ ушелъ оттуда, при чемъ воробьи его съ плачемъ провожали и разстались говоря: «Весной будущаго года опять приходи».14. Дѣдъ, чрезвычайно обрадованиый, вернулся домой; между тѣмъ баба очень разсердилась и ворчала: «Гдѣ ты до сихъ поръ пропадалъ?» —  «Такъ и такъ, я пошелъ къ воробью и даже подарокъ получилъ; посмотри-ка, что тамъ внутри?» Они оба открыли (ларчикъ) и внутри были только драго­цѣнности; оба очень удивились и нѣкоторое время не могли издать ни звука.15. Затѣмъ баба сказала: «Почему ты тогда не принесъ тяжелаго?» Она очень разсердилась, и сказала: «Въ такомъ случаѣ я пойду и достану тотъ тяжелый». И жадная баба отправилась къ воробью.
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16. mLba: 3i:kaLra osijeraitagoLto miciLba itaiLba
j  su3umerno j a rre: 
\  su3umenojarre:c i :rta . l

17. tokororga m airto ona£ikorte: mm'n'a:Lrc m baLba g o :rgi: toimortte gotco:rba <jiLte so<jiLte kai:torki: nattairba m aLta сизигагЬа ta :Lcu r 'a :rte korke: obutakatoLto kaikatoLto <puta:Lcu сизигагпо aikey)rka ombasamaLno si;tatorba mortte ikinaLsse tte su3umerno ju :ta iLba oLr'a: tassa:kakeyjLk a obutakatoLba moro:teiLku tte ju :Lte m ,ba: obutakatoLba karn :rte rekakerta.18. m Lba: am mari obuLto: $ iLte a rse sirakaLw'a: n artte k ai:jortta b artte rogammonLuo itcoi:Lro: tte сизигагЬа ore:rte <putaLba aketem itaiLba tak ara- morna: i Ltca: oraL3i: kucinawarno roy;ku:Lno tokageLnotte u jou ,jo  Qico, tte bikkuri <puttamaga.Ltte burubuLru <puru:Lte nugerte je n rci: k a irtta tcu.hanasakar3i:1. mukaLsi arru tokoLre: go:rgi: so:3irkka 3i:Lto mbaLga ippukirno imrba ko:cortta.2. koLba motamrmon заігкеу] soLno imrba wagakonogor to г'а:гзі: îcoLtta. 16 17 18
16. Баба пошла по тому пути, какъ она была научена дѣдомъ, и пришла къ жилищу воробья.17. И вотъ, какъ и прежде, всѣ отлично приняли бабу, угостили и затѣмъ, когда настало время возвращаться, опять вынули два ларца и воробей сказалъ: «Вотъ два ларца: тяжелый и легкій; возьми съ собой, какой тебѣ правится». «Такъ какъ я сильна, то я возьму тяжелый», сказала баба и отправилась, таща на спинѣ тяжелый.18. Такъ какъ бабѣ было слишкомъ тяжело, то потъ лилъ ручьями [бѣлой рѣкой], когда опа возвращалась; но (желая узнать), какія вещи находятся внутри, она опустила ларецъ, открыла крышку, но тамъ совсѣмъ не было драгоцѣнностей, а кишмя кишѣли змѣи, лягушки, ящерицы; она перепугалась и, дрожа, бѣгомъ вернулась домой.

Д ѣ д ъ , з а ст а в л я ю щ ій  цвѣ сти  цвѣты .
1 . Давно въ нѣкоторомъ мѣстѣ очень добрый дѣдъ и баба держали одну собаку.2 . Такъ какъ они не имѣли дѣтей, то они дорожили этой собакой, какъ своимъ ребенкомъ.
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3. arurQi: soLno iv)rga urarno hatake:rre hattari wayjLwavj liojui'mov]

заігкеѵ) 3i:Lga j  j^t^mUa^nba } ^na: siriworba buLttc haua:Lre3ina-w ararba kuv)LkuY] ka3iiminagaLra nakijoiLmoy) заігкеѵ] 3i:Lwa cpusiLgi: omoi' te , f  mortte k irte ) , r, ( hortte m itairba \ f k wa,no sa .k i: ) ,k а Ъ̂а \ m ottekirte J  soko ba { hottemitai^ba }  \ k"anosaLki: / k a c b
, . . ( hoir'a:temitairba t , г , u r
kaLci gii3aguL3a ataimonLno arkev) < j10jr'a.rte mita irba i 0:”an 110 koban'no

tte 3aku3aLku retckirta.4. 3i:Lwa ^uttamagaLtte soiLba kakiacumerte. jenrci: mortte ka irtte

hatakerno tarnotte jon'ji'u: ko:Lte im’ba { êLppa. l  kawaigartte oLtta.
{ sei_P P a }5. sogitaiLba ton aiuoje: koii3o:nowaiLk a 3 i :Lto mbaLto otte:Lte koiLba k i:Lte sorke: ita Lte im rba kattekiLte so$iLte j  'Jb u n ^ o lwta^ke: }{ cureteita t6 1 ,1 , > ju:jo:Lna: iuLro  ̂ inLro-/) го:гзо i rtco: oigairno hatake:rermo cureLte itaLte i

takaramorarba шедікеЧе kurenLno tte ju:teLmo f  na' \ | n*0,n âJi0 m0 \  
v L \ 1 na: I l atcatormo fsemLmoy] заігкеу) haik'a:rte k 3 4 5 6a :Lre uttat£a :ta riba sikatanarsi: h a n a :Lre

kuy]LkuY) ju:Lte nakir'a:Lta.

6 . jokkii:3 i :rwa |  ^ | rJ\a ' |  k o rke: a irto загго: tto omo:rte sokorbalu i hortte m itairba I lw . . » . nk a- re \ hnttemitailia } S»ragaLra k anosaja: ata.Lmor) sai'kc,
3. Одиажды эта собака вдругъ залаяла на пашнѣ за домомъ; дѣдъ пошелъ и в и д и т ъ : собака изо всей силы бьетъ хвостомъ и, нюхая землю носомъ, лаетъ; дѣдъ удивился, принесъ мотыку и сталъ тамъ рыть и подъ мотыкой встрѣтилось что-то звонкое; онъ вырылъ и со звономъ посыпались монеты о :гЬаѵ) и korbayj.4 . Дѣдъ изумился, сгребъ это, принесъ домой, купилъ много пашень и рисовыхъ полей и сталъ жить крайне любя собаку.5. Въ сосѣднемъ же домѣ жилъ злой дѣдъ съ бабой; онъ, услышавъ про это, пришелъ туда, взялъ въ долгъ собаку, затѣмъ привелъ на свою пашпю и сказалъ: «Собака, а собака! пожалуйста и на моей пашнѣ поищи драго­цѣнностей», по собака ни съ мѣста; разгнѣванный, онъ сталъ бить ее мо­тыкой, и она, ничего не подѣлаешь, стала нюхать носомъ и залаяла.

6 . Злой дѣдъ подумалъ: «Здѣсь навѣрняка есть что-нибудь» и сталъ тамъ рыть мотыкой; подъ мотыкой встрѣтилось что-то дребезжащее, онъ



—  1 7 3 -, r , f caw annokagetokabakkari j  rete- va^a ra oLva ^ c'awanrno kagetokabakkaLi \ re rte! boir'a:tem itairba hoir'a:rte m itairba]d tarmoyj |  заіЧіеѵі go:rgi: haik'a:rte {  j  soLno im rbatk’ a :Lre uc'iko-re :rte simo:Lta.
( к'а:пшіііозі:г\ѵа ( tonahio3i:.ga ) .ni . n i • г7. { , ,  , . r . .  < A > l'kko imrba kaiasamrmoy)( ka:nusirno 3i:Lwa \ tonaiLuo 3i:Lga f  J, . ri f  rogayicicoi,to I i . r- . . .  r, , . ( itatem itai.b a \загкеѵ) < °  . Л. , > загго: tte omo:rte tonaino.ie: < L. n >J ( roLgav) <jicoiLto f  u  ( ita Lte m ita r b a  Jin rna: oramLmoy) заГкеу] rogay)QiLtak aLno tte k i:ta iLba k o :Lko: QiLteucikore:rte simo:Lte macunokinrne: mmeLta tte j u :Lmoyj 3aiLkev){  J i l V a i i ^ v ^  }  na^ linaL^u je n rci: k a irtte w agakorno sinragoLto boyjsa-ri . rx i • i  • x • г f si:cottamoinrba ) . г, ( sono.bav; )т а П Ь а іаси :ч ек щ о :ІЬ а е іД е іп гцо< , r, , } sonarte < L >J j  l v L |  si:co tta mom' ba { - ( soLno bar) \n ecottai.ba ionakagorre: f  Mattatokoi Stl \ jm e:rn[ in rno retekirte ju:-L J l  n artta tokoiLga j  J

{o i.g a  W in m eraico in ik i.n o  ) , , . r,,l ,. >< ° . ,  . .,L . } macunokr ba k r t tewasiLga f  |  mmeraicoLi m kiLno fu rsi: cukuinaharreL: tte ju :ta Lkey) a$irtea: nartte inrno ju :tag o Lto soLno macunokirba k irtte u rsi: giLte sore:Lre m ocijba ci:tai'b a m aLta o:banrno kobanrnotte закизаьки retekitarmoy] з аігкеѵ) go:rgi: jorokui're o ttai,b a tonaino3i:Lga m aLta  ja tte k iLte kasito:Lwa uakattabartte sik iLri: k'a:tekuiLrotte  ju :Lmoy) заігкеу) usurba / \J L 1 J I k a : Lt e ja Ltta. / 7вырылъ и оказалась только черепица да битая посуда (осколки чайныхъ чашекъ); онъ очень разгнѣвался и наконецъ убилъ собаку мотыкой.7 . Такъ какъ сосѣдній дѣдъ вовсе не возвращалъ собаку, то дѣдъ—  владѣлецъ собаки подумалъ: «чтобы это могло быть», и пошелъ въ сосѣдній домъ; собаки не было; и вотъ на вопросъ: «что случилось?», (злой дѣдъ) ска­залъ: «Такъ и такъ, убилъ и похоронилъ у корней сосны»; добрый дѣдъ запла­калъ и вернувшись домой, какъ будто умерло его собственное дитя, пригла­силъ бонзу, устроилъ поминки, поставилъ кушанья, которыя любила со­бака, и, когда (онъ) въ этотъ вечеръ легъ, какъ настала полночь, во снѣ пришла собака и сказала: «Дѣдъ, а дѣдъ! Сруби сосну, около которой я похоронена и сдѣлай ступку»; когда настало утро, онъ, какъ сказала собака, срубилъ эту сосну, сдѣлалъ ступку и, когда въ ней стали мѣсить, снова „зазвенѣли монеты о :гЬау) и коrbay), и онъ очень обрадовался; тогда опять пришелъ сосѣдній дѣдъ, и, хотя онъ не хотѣлъ одалживать, но такъ какъ (тотъ) настойчиво говорилъ: «Одолжи мнѣ!», то одолжилъ ему ступку.
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teci:tem itairba зегп'а: гегзі: m aLta cawannokagerno kaw ararnotte g waragwa Lra retarmov) заігкеу) go :rgi: haik'a:rte soLno usurba ki:w artte 3iLre: kubeLte m oja:Lte simo:Lta.9. so:3irkka 3'i:Lwa touaiLno jokku:3i:rga maLta usurba kaisamrmoYj заігкеу) roLgay) gitaLto 3airro:tte omo:rte itaLte mitairba cummoja:Lte 
simo:coiLmoy) заігкеі) bikkuri giLte nakunaLku jenrci: kairtta.10. so$itaiLba a rru bav) m aLta  iv)rga im e:ra i retekirte ju :jo :Ln'a:
03i:Ljav) mojasaiLta < USU n0 ^ ' L̂ a > tonainojeka.ra tottekiuaharreL: sogiLte i usunoga: ua IsoiLba kareLki: m'a:rte m iiiaharreL: sosere:Lba b'a:rr a : hanarno sakukey)rka tte
ju:taLmoyj заігкеу; akuiL̂ i: tonaLi: itaLte ga:Lba moro:tekiLte maL3u kare, ta, / \ cpuikaketemitai. ba \ г г, , г » Гхsa k u .ra : < Y , , . , L. r, }  3ugomerno rerte hanarno sa:rta.L ( <puikakeLte mitairba f °

11. soikeyjLka ai:Lwa koLno <pusigiLba mirte ga:Lba kogaLi: ireLte 
kareLta Id: hanarba sakarse ju ri tte ju :Lte ho:bo:Lba mawaLtte sari:Lta.

12. sogitaijba toy)samarga koiLba ki:Lte <pusiLgi: omo:rte 3i:ntokoLre: 
cuk'a:Lba jaLtte 3i:Lba jo:Lra. 8 9 10 11 12

m baLto 9 utea i:Lre mociLban ru I k a tteita .te
8 . ton ain oa:,w a usirba < , , ,  .,LL I k a Ltte ita L

8 . Когда сосѣдній дѣдъ взялъ въ долгъ ступку и когда они вдвоемъ съ бабой стали мѣсить, деньги не появились, а опять задребезжала битая посуда и черепица; (дѣдъ) очень разсердился, раскололъ эту ступку, бросилъ въ очагъ и сжегъ.9. Такъ какъ сосѣдній злой дѣдъ не возвращалъ и ступки, то добрый дѣдъ подумавъ: «что бы это могло быть?», пошелъ и, такъ какъ тотъ сжегъ, (добрый дѣдъ) изумился и съ плачемъ вернулся домой.10. Затѣмъ, однажды ночью, собака снова пришла къ нему во снѣ и сказала: «Дѣдъ! принеси пепелъ сожженной ступки изъ сосѣдняго дома; затѣмъ посыпь его на засохшее дерево; ты увидишь, что тогда на сухихъ вѣтвяхъ зацвѣтутъ цвѣты»; на слѣдующій день онъ пошелъ къ сосѣду, до­сталъ пепелъ и сначала посыпалъ на засохшую вишню, (на которой) вышли почки и зацвѣли цвѣты.
1 1 . Потому дѣдъ, • увидѣвъ это чудо, положилъ пепелъ въ ведерко и пошелъ кругомъ свѣта, говоря: «Могу заставить цвѣсти цвѣты на засох­шихъ деревьяхъ».
1 2 . Тогда даймё, услышавъ про это, удивился и, пославъ къ дѣду пословъ, позвалъ дѣда.



— 175 —13. 3i:Lwa toY)samantokorre: ita Lte oniwarno kareLta  mmeLto sakuLr'a: m i:Lna hanarba saka<jirta.14. toy)sarma: go:rgi: joroku:rre зепгпо oimonLnotte jonLn'u: kuiLte kaja:rta.15. tonaiLno jokku:3i:rwa maLta koijba ki:Lte nokotcortta <ja:Lba
. . . r, . . . , I tonai. no 3i:nogo. to ) . , , , ,  . .kakiacumerte koga.i: ire.te < , .L ,L >iu:,te зо:,ка: i,ta.5 L L \ tonaino3i:nogoLto f J L  L L16. toy)samakarra jobirasaiLte i rtco: oinairmo jattem iLro tte iw aitaLmoy) заігкеу) Id: noboLtte Qa:Lba m a :ta irba b arna: |  g ^ ^ ^ o t t e ^ t e  }  toY3Sa"
m arno m ekurci: Qa:ttarmoy) заіТгеу] ker'a:Lga koiLb a m irt e |  ^ u k a m a H e 6 }  bay)gororSi: uttatea :rte | ^ r ^ 0. j ro:rja : irerai, ta tcu.

kobutoi3'i:nobanarsi.1. mukaLsi a rru tokoLre: <putoirno БОізіПска 3i:Lno ottagaLna.2. soLno 3i :Lwa mmarecuLk i miminoQirtea: itco:rno koburga a tta g a rna.3. arutorki soLno 3i :Lga j a rm'a: sibaki:rja : itatcottaiLba u:wa rme: u :rte rogay)sijo:rmo no:^irte <putorkka k irno hogetannonaLk'a: Qa:rtte am erba joketcottairba sonoma(m)rma hogetannaLk a: neku:Lre simo:Lta . 13 14 15 1613. Дѣдъ, придя къ даймё, на всѣхъ засохшихъ сливахъ и вишняхъ сада заставилъ цвѣсти цвѣты.14. Даймё очень обрадовался и отпустилъ его назадъ, давъ много денегъ и тканей.15. Сосѣдній злой дѣдъ опять услышалъ про это, сгребъ оставшійся пепелъ, положилъ въ ведерко и говоря, какъ сосѣдній дѣдъ (г. е. «я могу заставить цвѣсти» и т. д.), пошелъ въ замокъ даймё.16. Когда даймё позвалъ его и сказалъ ему: «Н у, попробуй п ты!», (онъ) влѣзъ на дерево и сталъ сыпать пепелъ, (но) цвѣты не зацвѣли, (а пепелъ) попалъ въ глаза и ротъ даймё; слуги, увидя это, схватили (его), избили до полусмерти, и наконецъ оиъ былъ заключенъ въ тюрьму.Р а з с к а з ъ  про дѣда со сн ятой  ш и ш кой .
1 . Давно въ нѣкоторомъ мѣстѣ жилъ-былъ одинъ добрый дѣдъ.
2 . У  этого дѣда отъ рожденія подъ ухомъ была одна шишка.3 . Когда этотъ дѣдъ одиажды пошелъ въ лѣсъ рѣзать топливо, онъ попалъ подъ сильный дождь и —  ничего нельзя было (другого) сдѣлать—  залѣзъ въ дупло большого дерева; въ то время какъ онъ тамъ спасался отъ дождя, оиъ въ такомъ положеніи и заснулъ внутри дупла.



—  176 —4. soQiLte jouakagorre: nattekarra am m ari ata iLno gajaga j a  ju :Lmon заігкеу) liogetay)kaLra curarl>a r a:tem itairba uiy)gennogotormo are:rba onino- gotormo a ri.5 . m itakotormo uakamonrno Sigorniy) jo Ltte utaLba uto:Lte oroiLba oroijoLtta.G. 3i :Lmo Ь азіте:,п 'а : jagura£u:$irte ram ar:Ltte m icottabartte am m ari utaLto o roijio  omo§iro:QiLte tonLto :ii:Lmo asib'o:rsi teb'o:sirba to'tte lioge- t.av)kaLra ukarer'a:Lta .. . f let a:nosirrevisoci.te so.no < ,e r '•* L L \ jet a:rno siremmonromo,
Lrrev) monromorto ) r • г** ** • i1 , > lSso.m naHteorottai.ba

oLto f L
soirorma: omo§irokamonrno kirta tte go:rgi joroku:rre wajawaja saw'a:rre
ukareLte oroLtta.

8. soQiLte jowakegorre: uattatorki soiroyj'ga 3i:Lni ju:jo:Lna: иау)гка 
ho§ikamonrno aro:rba iLje tte ju:taiLba 3i:Lwa hosikarmon tea ga£$embartte

koLno koburga irtcu 3aLm'a: naimasurkey) го:гзо koiLba |  totteLirena113̂liâ re * tte | j li:taiLba soikoLso jasagiLka tte ju:Lte 3iLki: tottekuirta.л . . ( cuginobam.mo \ , . r9. soci.te < • i L -> m a.ta  latteko. 10 tte iu :.te  soirorma:v L ( cugiLno baraLmo JkebuinogoLto no:nartta. 4 5 6 7 8 9
4 . Затѣмъ, когда настала полночь, кругомъ сдѣлалось слишкомъ шумно; потому (дѣдъ) выставилъ изъ дунла голову и видитъ; похоже и на людей, и на чертей.5. Невиданныя существа по 4-5  вмѣстѣ пѣли пѣсни, плясали тапцы.
6 . Дѣдъ сначала испугался и молча глядѣлъ, но затѣмъ слишкомъ увлекшись пѣніемъ и танцами, онъ тоже сталъ отбивать тактъ ногами и руками и, наконецъ, въ увлеченіи вышелъ изъ дупла.7. Затѣмъ, такъ какъ онъ танцевалъ вмѣстѣ съ этими существами, которымъ настоящія манеры были неизвѣстны, они очень обрадовались, что пришелъ къ нимъ занятный человѣкъ, и тапцевали съ шумными кри­ками и воодушевленіемъ.
8 . Затѣмъ, когда стало свѣтать, они сказали дѣду: «Если у тебя есть, что пожелать, то скажи»; дѣдъ сказалъ: «Желаній нѣтъ, но вотъ эта шишка страшно мѣшаетъ, спимите мнѣ ее, пожалуйста». «Н у, это легко», сказали они и тотчасъ смяли ему (шишку).9. Затѣмъ сказавъ: «Завтра вечеромъ опять приходи», они исчезли, какъ дымъ.



177 —10. 3i:Lwa go:rgi: joroku:rre jenrci: kaittairba tonaLi: maLta{ kobu^no a ri |  j°kku3i:rga oLtte koLno jokku3i:rga koiLba k i:Lte soinaiLbakon n a:rwa oiLba jattekuiLro tte ju :Lte sonoLbay) soLno 3i:Lga soLno ja rm a: itaLte hogetannonaLk'a: itcoLtta.
1 1 . soQitaiLba jonakagorre: n attairba annor?u: soLno je t Ea:uo£irem- monrga jattek iLte utaLto oroiLto jaiha3im eLta.12. когко загго: tte omo:rte soLno 3i:Lga oroir'a:Lta bartte soLnoзі:лѵа uta.m o oroi.mo go :rgi: ketEa :rre itcormo {  S0!r0y) S *  к і.^ п а. 1 jra д ._ L L °  } soiroy)gaki:rn a : j  Lka irtte liaikakaruibakkari за1 tta.13. soQirte jow akegorre: n attakarra uLna: g o :rgi: Jietake*/)rka koiroLmo to rre tte ju :Lte mainobanrni totcortta koburba nagerte ja tta ijb a  soiLga 3i:Lno{  ^u'tam puV a- }  ^ :Lwa m igiLto girari: koburno rekerte nakunaLkuje n rci: k a irtta tcu. s a r u k a n ik a rs s e ‘/3. I att ara-
1 . aruto’ ki ippukirno ganeLga nigi:mesiLba cpuru:tabaLtte |  a^ arate 10 11 12 13sirci te I *, . L. > kwi:rja: jer3i: tubu:Lte motcottai’ba ippuki'no sarurga jattekiLi

LSU. Q lLt8  i, r r*. f kaki.no sanerto \ , ., . . gancjja rama:rte \ как> 05апе̂ 0 > UaiteiLta.
10. Дѣдъ, чрезвычайно обрадованный, вернулся домой; въ сосѣдствѣ же былъ £лой дѣдъ, также имѣвшій шишку; этотъ злой дѣдъ, услышавъ про это, сказалъ: «Въ такомъ случаѣ сегодня вечеромъ пойду я»; іі въ этотъ вечеръ этотъ дѣдъ пошелъ въ этотъ лѣсъ и влѣзъ внутрь дупла.11. Затѣмъ, когда настала полночь, какъ и ожидалось, пришли эти не знающія настоящихъ манеръ существа и начали пѣсни и танцы.12. «Теперь [тутъ] пора», подумалъ этотъ дѣдъ и вышелъ, тапцуя; но, такъ какъ этотъ дѣдъ былъ крайне неискусенъ и въ пѣніи и въ танцахъ, то онъ вовсе имъ не угодилъ, а наоборотъ —  только разсердилъ ихъ.13. Затѣмъ, когда стало свѣтать, оии сказали: «Такъ какъ ты очень неискусенъ, то получи и это», и бросили ему снятую вечеромъ наканунѣ шишку; она пристала къ щекѣ дѣда, и дѣдъ, ставъ съ шишками и справа и слѣва, съ плачемъ вернулся домой.С с о р а  обезьян ы  съ к р абом ъ .
1 . Однажды одинъ крабъ нашелъ nigiri-m esi («rice made into balls»), по очень дорожа (имъ), хранилъ (его) несъѣдениымъ; но пришла обязьяна іі, обманувъ краба, обмѣнялась (съ нимъ) на косточку kaki (названіе плода).

Завлеки Вост. Отд. Иип. Руосв. Арх. ООщ. Т. X X III, 12
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2 . g a Ln'a: kakinosaneLba зіпалѵагг'а: m 'a:rte o ite k o jo  o ite k o jo  ojemLba hasam i:rre butcu'i ic irk i:L3ai tte ju :ta iLba kakinokiLno ow attekiLta.
3 . <purto: naLre ^ u rto: naLre <purto: naramrba hasam i:rre butcuri ic i:rk i:-
4. miLno na,re miLno naLre miLno naram'ba hasamii're butcu' i icirki:- L3ai tte ju:taiLba kakiLno jera, mo osiworembakkaLi uartta.5. barttc gaLn'a: noboLr'a: jer3i: soiLba nagamuibakkari QicoLtta.
7. soibaLtte sa'ra: gane:Ln'a: itcormo tortca: kure3i:otte:Lte waga- bakkari tortte k u :rmoY) заігкеу) ganeLga ore:niLmo tottekuirre: tte ju :ta iLba koiroLmo k wi:k u rta Lje  tte j u :Lte sibugakirbagan eLno go:cu:rni nagerte kura- wagiLta.
8 . g a Ln'a: go:cu:rba kusagairtc nakunaLku je n rci: k a irtte necottaiLba haeiLto tam agorto usurto mim'a:rni k irte ju :jo :Ln'a: ganeLroy) simparja :

6inahare:Lna k a tark'a: wasiroyirga uttejairte: tte ganeLto / )( jo tt a Ll )
sarurno rursi: sarunorje: ga:iku:rra.

2. Крабъ посѣялъ косточку kaiki въ землю и сталъ говорить: «Выро-стай, выростай, не вырастешь, однимъ махомъ ножницами срѣжу!» и вы­росло дерево ka ki. •3. «Становись больше, становись больше, не станешь больше, однимъ махомъ ножницами срѣжу!» говорилъ онъ и дерево kaki стало большимъ.4 . «Пусть зрѣютъ плоды, пусть зрѣютъ плоды, не будутъ зрѣть плоды, одиимъ махомъ ножницами срѣжу!» говорилъ онъ и вѣтви kaki чуть только не ломились даже.5. Но крабъ не могъ влѣзть и только (то дѣлалъ, что) любовался имъ.
6 . Снова пришла туда обезьяна и сказавъ: «Крабъ, а крабъ, я тсбѣ наберу», влѣзла на дерево kaki.7. Однако обезьяна изъ собираемаго ничего не давала крабу, а только себѣ собирала и ѣла, поэтому крабъ сказалъ: «Набери и мнѣ»! «Вотъ что жри», ска­зала (та) и съ силой бросила горькій (г. е. незрѣлый) kaki въ панцырь краба.
8 . Крабъ съ разбитымъ панцыремъ съ плачемъ вернулся домой и легъ; тогда пришли навѣстить (его) пчела {или оса), яйцо и ступка и ска­зали: «Крабъ, не безпокойся, мы отомстимъ обидчику» и вчетверомъ съ крабомъ (они) проникли въ домъ обезьяны въ ея отсутствіе.

6 . sorke: m aLta saru 'ga ja tte k iLte ganeLroy) g a n e jtoy) oiLga totte-tortte



— 179 —9. sarra: sogavjkotorno a rro:tca im e:nirmo siraL3 i: josokaLra k a irttecarormo normo: tto cirba takicuketaiLba {  ]'“ гоГпо n S c a ^ r a  }  tam ag° r“ °
p a 'ciLtte hasirtte |  ^ Г п Г о т г а гЬа }  e " ;rgi: J ake304 ba ?ita Lmov) aairker;k o .r a : tamaLran tto I  Jcoeajnom^L^* ^ cu rarba cukku:Lre Qijarso: tte $ ita iLba L L J kogaiLno m iL3i: jhanaLba ganekaLra hasamairta .

10. aiLtakoLr'a: ma, ta tamaLran tte curarba |  aguTgo^si- }  liac:ikaLra 
mimirba sasairta.

1 1 . sarra: ito:girte moter3i: ome:Lte uragucikarra nugurittocita i.b a |  toguciLno ^ J e- \ kam aicortta usurga ottetekirte sarurba bissa:Lra. v L \ togucinouje: J
1 2 . g a Ln'a: to:Lto k a ta k irba urtte je n rci: k a irtte haciLto tam ago'to usurto jo ttea :Li nakaju:QiLte kur a :Lta ten.

m omotaro:nohanaLsi.1. mukaLsi a rru tokoLre: 3i:Lto m baLto ottaganataLi.
2 . arutorki 3i :Lwa j a rm'a: sibaki:rja : m Lba: k a Lw'a: sentark wi: itaga- n ataLi. 9 10 11 129. Когда же обезьяна, которой и во снѣ подобныхъ вещей не снилось, вернулась со двора и развела огонь, чтобы выпить чаю, то въ очагѣ взор­валось яйцо и сильно обожгло лицо обезьяны; (съ крикомъ): «Это нестер­пимо»! (она) окунула морду въ воду въ ведеркѣ, чгобы охладить (ее), какъ крабъ ущипнулъ (ее) за носъ.10. Въ тотъ моментъ, когда (съ крикомъ), «Ай, это опять нестерпимо!» (она) поднимала голову, (она) была ужалена пчелой въ ухо.11. Когда же обезьяна, не выдерживая боли съ крикомъ: «§і:<р:» хо­тѣла убѣжать черезъ черный ходъ, то только того и ждавшая (наготовив­шаяся) надъ дверью ступка упала и раздавила обезьяну.12. Наконецъ-таки крабъ отомстилъ врагу, послѣ чего вернулся домой и жилъ въ ладахъ вчетверомъ съ пчелой, яйцомъ и ступкой.

Р а з с к а з ъ  про М о м о -т а р о .
1 . Давно въ нѣкоторомъ мѣстѣ жилп-были дѣдъ и баба.
2 . Однажды дѣдъ пошелъ въ лѣсъ рѣзать топливо, а баба на рѣку стирать.

12*



- 1 8 0  —3. sogiLte mbaLga sentakurba sijottaiLba kaw akam ikaLra <putorkka momoLno Dagairte k ita rmoY) заігкеѵ) saw e:rre soiLba QikijoseLte tortte je n rci: raortte kairtte 3i:Lga jam akarra kaittekitaro:rba 3i:Lto q>utea i:Lro kw6 :tte omo:rte oLtta.4 . sokorre 3i :Lga k a irtte k ita rmov) з аігкеѵ) soLno momoLba ki:bannourje: noseLte ho:co:rba a rcu: tte gitatokoiLga moLma: 3ibunrre mapputaLci: wareLte n akakarra go :rgi: ucuku(jirka korov)Lga retekirta.,, , e . ( koromononoici.te l  7? u t a ->a: \  koromoLno no:Qirte )  ro:ka« ^ te k°ro m Lb t  je ta 'k a  ttoomo:cottatorki £airkev) go:rgi: joroku:rre koLra: ro:<jitermo kamisamarno ?utraLi: sa3ukeLte kuitaLmo7j за'го: tte ju:Lte |  j  naLba momo-tii Lro: tte cukerte mejori г а :гзі: ? iLte soraterta.6. momotaro:Lga га>)ггау) <purto: nairte: cureLte gekkenrermo gakumon-
7. sogiLte kokono'ci: uattatorki: ^utawoLja : ju :jo :Ln'a: w atakuLsi: го:гзо kibiragorba cukurtte kuinahaLre: w atakuLsa: im akarra onigasirm'a: onitai-

3irg'a: ikim aLsu sogiLte takaram om rba jo n 'Ln u : j  Jo t̂te kFtc } шЧаГ£е: 

agem aLsu tte j u : Lta.

3 . Когда баба стирала, [съ верху] (по) рЬкѣ приплылъ большой пер­сикъ, (баба) пригнала сго шестомъ, взяла, принесла -домой и думала, что они вдвоемъ съ дѣдомъ съѣдятъ (его), когда дѣдъ вернется изъ лѣсу. 4 . Тутъ вернулся дѣдъ, положилъ этотъ персикъ на доску для раз­рѣзы ванія и уже занесъ ножъ, какъ персикъ самъ раскололся пополамъ и изнутри вышелъ чрезвычайно красивый ребенокъ.5. Оба, не имѣя дѣтей, во что бы то пи стало желали имѣть ребенка и потому очень обрадовались; «Эго конечно богъ (намъ) двоимъ ниспослалъ» сказали они и дали этому ребенку имя Момотаро п воспитывали (его), охраняя пуіце глаза.
6 . Момотаро стаповилсл все больше и вмѣстѣ съ тѣмъ становился сильнѣе самъ по себѣ, не учась ни Фехтованію, ни наукамъ.7. Наконецъ, когда ему стало 9 (лѣтъ), онъ сказалъ родителямъ: «По­жалуйста, приготовьте мнѣ пшеничныя «данго»; я отнынѣ иду на чертовъ островъ покорить чертей; послѣ чего привезу много драгоцѣнностей и под­несу (вамъ) въ подарокъ».
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8 . 3i :Lmo m baLmo go:rgi: bikkuri QitabaLtte m om otaro:Lno ju :to :Li: kibiragorba cukuttejartta.
9 . momotaro:,wa katan arba sa:rte f  ^ a bav)wara3i. re \ mj b a k a ta -L J k a : rhayj w a ra 3 i.re  J Lm eLte senak'a:ru'a: nippoy]irci tte jii: h ataLba sa:rte k ibiragorba ko Lsi: cukerte rekakerta.
1 0 . sogiLte onigasirm'a: ik ijo ttaiLba a rru tokore:Lre ippukirno iy)rga retekirte momotaro:Lm ju :jo :Ln'a: momotaro:saLma m om otaro:sa,m a om ai- samarno koLsi: cukecoimorna: nanLre g03aimarsso:Lka.11. k o iLka: ko Lr a : піррот)ісігпо kib irargo tte ju :Lmoy].12. so:Lre go3aimasunamari го:гзо w atasi:LmokuremasseyjLka so:s3re:Lba w atakusiLmo omaisamarno otomorba § iLte oniga- sirm'a: c i:rte ik im aLsso:13. so:Lka: |  SOfn?\L̂ a 1 ham rbuy) kuruikey],ka c i:rte korjo  tte j u :LteI soiL3a: iim rba cureLte ik ijo Ltta .14. m aLta i:ttoLki gitaiLba ippukirno sarurno retekirte momotaro:saLma momotaro:saLma omaisarma: rorke: ik ijo Lin am a,i soQiLte omaisamarno k o Lsi: cukecoimorDa: n an n a m aj.15. oiLja : oLr'a: onigasirm a : onirba u cirg'a: ik ijo Li к о ,no k o Lsi: cukecoimorna: nippoy]icirno kibirargo tte ju :Lmoy). 8 9 10 11 12 13 14 15
8 . И дѣдъ и баба очеііь удивились, но, кань сказалъ Момогаро, при­готовили ему пшеничныхъ «данго» («а dumpling»).9. Момотаро прицѣпилъ саблю, обулся въ гетры и \ѵагазі («а strow sandal»), нацѣпилъ на спину знамя пірроу)-ігсі, прикрѣпилъ къ поясницѣ пшеничныя «данго» и отправился.10. Въ то время, какъ онъ шелъ на чертовъ островъ, въ нѣкоторомъ мѣстѣ подошла собака и сказала Момотаро: «Момотаро, а Момотаро! что это у тебя при.фѣплепо къ поясницѣ?»
1 1 . «Эго? это пшеничныя «дапго» подъ названіемъ nippoyjici».
1 2 . «Вотъ какъ? Н е дашь ли и мнѣ пемношко? Тогда и я послѣдую за тобою на чертовъ островъ».13. «Вотъ какъ? Въ такомъ случаѣ я дамъ (гебѣ) половину. Ступай же за мной» сказалъ (Момотаро) и пошелъ вмѣстѣ съ собакой.14. Е щ е немного времени спустя пришла обезьяна (и сказала): «Момо­таро, а Момотаро! Куда ты идешь и что это у тебя прикрѣплено къ поясницѣ?».15. «Я ? Я  иду на чертовъ островъ бить чертей. А  то, что прикрѣ­плено къ поясницѣ, это называется nippovjiciuo kibi-rago («данго»)».

{ci:ttobakkaLi 
suko:sibakkaLi
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18. maLta itto'ki gicottaijba ki3intoiLga j  to^re kita^moy) ) 

kiaintoirjno kibiragorba kuiLte leer a:Lni §iLte curetei,4a.19. so?i Lte i  ГаИ^  ГаП^  \ ita Lte o n i ^ m  a: {  )v L ( raaranrau( raY) | \ cikajottemitairba fonirontarca: momrba simerte momotaro:samataciLno kuitorba k i:Lte <ja:rr'a: jev)gorto cicottaLmoy] :lairkeyj k ia in to ja : momrba noike:Lte ucinoho:kaLra momrba akeLta.
2 0 . sogiLte jo ttea i:Lre katanarba n i:rre semeku:rra.21. aka'voLni kuro:rni siro:nirome:rn a : in rto sarurto k i3iLga k a k a rtteita .te  momotaro:Lwa m assa.ki: I  ° n! п° ^ а ы г а 110 isutenrodai: ka k atte i.ta . L L \ omnokasira1 no ) L
22. sutenro:r3a: [  jecu^  \ mo4te ( ?uimaja:Lte I\ tecunobo:Lba ) ( b u isam a:Lte J[ jattek iLta ba' tte J{ jattek itab aLtte > momotaro:Lno k a tan a: Гге makiotosaitaLmoy] :iairkev) 

\ j a Ltte kitabartte )
momotaro:Lni kumiuci:rre sikakaLtte jattekiLta. 16 17 18 19 20 21 22 * *

16. «Не дашь ли ты мнѣ немножко, я тогда послѣдую за тобой».17. «Ну  хорошо! Н а ! Иди!» сказалъ онъ, и они пошли вмѣстѣ.18. Еще немного спустя прилетѣлъ Фазанъ, (Момотаро) и Фазану далъ «данго», и тотъ пошелъ съ нимъ въ составѣ его дружины.19. Шли они, шли, и когда уже были близки къ чертову острову, черти заперли ворота, заслышавъ о приходѣ Момотаро со свитой, и сдѣ­лали входъ невозможнымъ; тогда Фазанъ перелетѣлъ черезъ ворота п от­крылъ ихъ съ внутренней стороны.20. Затѣмъ всѣ четверо, обнаживъ сабли, пошли въ атаку.21 . Въ то время, какъ собака, обезьяна и Фазанъ бросились на крас­наго, чернаго и бѣлаго чертей, Момотаро напалъ прямо па главу чертей Оютендодзи [sutendo:3i].22. Сютендодзп пошелъ на него, размахивая желѣзнымъ шестомъ, поонъ былъ выбитъ у него саблей Момотаро; тогда онъ напалъ на Момотаровъ рукопашную.



—  183 —23 . momotaro:Lwa m aLta k oiLba kon'a:Lte Qi3a/)QiLtea: s i:Lte kubiLba ic irki:tte  QitatokoiLga gitakaLra onirga ju :jo :Ln'a:24 . momotaro:saLma momotaro:saLma itto rki m artte kurenaLsse.25. omaisamanogorto cujokam one:rn'a: ha:jimeLte o :rta.26 . го:гзо jenocibakkarja : tacukerte kurena, sse omaisarm'a: k o rke: a ri takaram om rba jaim asuLkev).27. koLno utteuojoko3urcu tte ju:m oLna: 3ibuv)rga hosikam orua: nan-re rmo iu* te f  ba I Uc irsa: sere:.ba з і.к і: retekim arsu.
J L \ 3inawararba f  L L28 . soQiLte korke: a ri kakureminorto kakuregarsa: k o iLba kabuttari k ita Li Qidoke:Lba rogantassa:kamounokirtatca itcormo m aLkey).29 .

gasseL3i: )  
gasser3i: f

w atakusiLmo k oiLba kicoke:Lba jo :ga citab artte 
omaisarm'a: makema^i Lta.

j  kii^um ano- 
\ ki:cpuma.Lno

30 . го:гзо jenocibakkarja : tacukerte kurenaLsse.31. kogammorna: m i:nLna omaisarm'a: sasiagem arsu.32. sogirte ko rke: a ri kin rermo ginrermo say)go3irermo siy)3inotam areLmo omaisarm'a: m ijarge: ja im a Lsu tte ju:takev)Lka momotaro:Lwa jenocirark'a:
23 . Момотаро опять-таки подмялъ его подъ себя и, прижавъ колѣномъ, хотѣлъ отрубить голову, какъ чортъ снизу сказалъ:24. «Момотаро, Момотаро! подожди немного.25 . Я  впервые встрѣтился съ такимъ какъ ты силачемъ.2 6 . Будь милостивъ, пощади мнѣ только жизнь и я дамъ тебѣ имѣю­щіяся здѣсь сокровища.2 7 . Вотъ волшебный молотокъ1); если назвать какую бы то пи было вещь, которую желаешь, и ударить (имъ) только но землѣ, опа тотчасъ по­является.28 . Затѣмъ вотъ плащъ-невидимка и шапка-невидимка, если ихъ одѣнешь, то какой силачъ не пришелъ бы, ни за что не будешь побѣжденъ.29. Если бъ и я ихъ одѣлъ, было бы хорошо, но по было времени одѣть, потому я тобою и побѣжденъ.30. Смилуйся, подари мнѣ только жизнь.31. Я  подарю тебѣ всѣ эти вещи.32. Затѣмъ имѣющіеся здѣсь и золото, и серебро, и кораллы, и перлы приношу тебѣ въ подарокъ», сказалъ онъ, и Момотаро пощадилъ ему жизнь,
1 ) Uttenojoko3urcu соотвѣтствуетъ Токіоск. udidenorko3udi.
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{  tacu keteja^ te^  )  s° rS an takaram omrba kuruLni'a: noseLte in rto sarurtok iLai: <pukagiLte jencisarn'a: ka irttc k irte o.3i:samaLto ombasaLm'a: takara- momrba sasiagerta.
3 3 . sogi,te k i3 iLto in rto sarra: ker'a:Lni QiLte o ja :rn'a: ko:ko:rba $iLte j e :Lj li: jetak 'a :Lre kur'a:Lta tcu.

u r a s im a t a 'r o :
1 . m ukaLsi m ukaLsi soLno inaLta mukaLsi arutokorre: urasim ata'ro: tte

Ju;Lte { І 2 Й Й Ц  | паГІ go:rgi: ucuku?irka otok° rno ottagaLna.
2 . arur<ji iwocuiLg'a: ita Lte k a i:jottairba koror)Lga ippukirno gam m erba <putcukamaicoLtte nabuijottatorba m irte gu :rarsu: omo:rte koroLme: зеш гЬа kuiLte soLno gammerba moro:Lte urmi: m ig'a:rte j a Ltta .3. soQitaiLba nisanrci $itekaLra urasim a’ ga j  |  itacottaiLbacputorkka garamerga ja tte k iLte m o:Lsi m o:Lsi taro:Lsayj konairra:

i w asigairno koromLl wasigainokoromrbanLba \ ( tacukerte kuiLte  ̂ ( arig arto: g03aimarsu ) ba J \ tacuketekuirte f  \ arigato:go3aimarsu J

! wasiroy)rga tov)samarno \ , r,г ' r > r u:gu:samaka, га omaisamarba wasiroypga tOY)Samarno J ° L

muka.Lni \ • • cure r/a: kimacitarkev) го:гзо wasi.ga go:cu:rni
muk a: Lg a: j J L * * 1wataku

положилъ эти драгоцѣнности на телѣгу, приказалъ везти собакѣ, обезьянѣ и Фазапу и, вернувшись домой, преподнесъ дѣду н бабѣ драгоцѣнности.33. И зажилъ съ дружппой изъ Фазана, собаки и обезьяны, оказывая сыновнее почтеніе родителямъ, въ полномъ довольствѣ и великолѣпіи.
У р а -с и м а -т а р о .

1 . Давнымъ давно и еще того давнЬе въ нѣкоторомъ мѣстѣ жилъ былъ красивый мужчина лѣтъ 2 0  по имени Урасиматаро.
2 . Однажды опъ пошелъ удить рыбу и на возвратномъ пути увидѣлъ, что дѣти, поймавъ черепаху, мучатъ (ее); онъ сжалился и, давъ дѣтямъ денегъ, получилъ черепаху и отпустилъ въ море.3. Спустя 2 — 3 дня Урйсима пошелъ удить ры бу; пришла большая черепаха и сказала: «Эй, послушай, Таро, за то, что ты спасъ на дняхъ наше дитя, спасибо! Я  пришла, посланная изъ подводнаго дворца нашей повелительницы навстрѣчу тебѣ, чтобы привести (тебя); сядь на мой



—  185 —{ kuren a^ se'№  1 :iai' keY> tar0: ŵa ^ “ r“ e: n° Ltte1 ilÛ ttv liUiUild̂ uov ttU I|  naminoujetorka I ( nmmosokorba \ ^  jem bi;to  ka san-\ nam irno ujetoLka f  ( um rno sokojba j
3a:torka awobitoLka kotci:torka giratam etojta b«itoLka susukitoLka issaki- toLk a takatcoitokoiLba osiwakeLte i Lta.

I кягяѵікіі-4 . so$iLte nanLri заігго: ita iLba miiko:noho:Lni <putorkka { k ara^ijU_ninotatemoimogorto I monrno n irno tatemonnogorto f  J

5 . asukoLga r u : Lgu: t t e |  j gasurkey) koikaLra omaisamarno<puto:ri ik in aLsse tte j u :Lte gam rm'a: soke:rre taro:Lba ore:rta .
6 . so$iLte taro:Lwa s° rke: {  I t f J f n U t a iT j a  }  :lLkka ucukugFkagoteDLnoa rtte hasirra: umimacutorka say]ge:rre cukurtte niw 'a:Ln'a: sin3iuotamaLbasikicum e.te kaw ar'a:rn a : sakonok'a:Lb a {  > m arra: rurir.re ham eco.tta. L L \Q i:Lt e |  L L_  , . г . . r, ( mi: kokoci:rre \ , , r, , . r,7 . taro:, wa im e .n i im e .b a  { r > a n n a .b a  n ego:tarbaL \ m rk o k o c i.re  J ego:rgi: ucukuQirka anne:rno retekirte ju :jo :Ln a : taro:saLma taro:saLma omai- samarno oi3uitorba oto^imesamaLno icukk aLra mateoimastirkey) harjo : orkkwi:

{to :rtte kurena.sse tte \ . , , ,  r , f curetei.ta \to:ttekurenars£e tte | J u : t̂e ° k k u s a n a : { cureLte i Lta jпапцырь»; Таро сѣлъ на черепаху и двигаясь то по вершинамъ волнъ, то по дну моря, протискивался между кишѣвшими лещами, раками, садзаэ, аваби, коти, камбалой, бури, судзуки, нсагп.4. И вотъ, когда они проплыли богъ знаетъ сколько верстъ, передъ нимъ показались большія ворота, какъ у зданія китайской страны.5. «Это дворецъ морской царицы; теперь иди одинъ», сказала чере­паха и спустила на этомъ мѣстѣ Таро.
6 . Таро прошелъ туда и видитъ: красный прелестный дворецъ, столбы сдѣланы изъ коралловъ m in i1) и (другихъ) коралловъ, полъ устланъ жемчу­гомъ, крыша крыта раковинами sako (двусторчатыми T ridacna), въ окнахъ вставлены изумруды.7. Таро точно во спѣ сонъ видитъ; когда онъ попросилъ провести (его), пришла [вышла] очень хорошенькая служанка и со словами: «Таро, Таро, Отохимэ уже давно ждетъ твоего прихода, такъ пройди скорѣй въ покой», провела (его) въ покой.
1) umi-marcu морская сосна соотвѣтствуетъ Токіоск. rmiru C o d i u m  t o m e n t o s u m .
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8 . orkkwi: j  itatcm itaijba 
\ ita Lte m itairba !3Ur:Ltto toy)Wo:Lno ! tokouomarno w arki: tokonomanowar ki: lotoQimesaLma: ucuku£irka kammurirba kabu’ tte и:зе:,по kosimorte: kaiho:sairte kurubi:Lte suwatcoLtta.9. so'ke: taro:Lga ita iLba ju : oirerte kuremaQirta tte ju :Lte mitakotormo n a 'k a  k ire:Lka mmaLka gotco:rto am aLka sakeLba r 'a :rte toimortte sogiLte kosimotororme: oroiLba orora<;itaLi u taLba utawa^ita, i sabusemLba <puka£ita,i <;.i Lta.

1 0 . sim 'a:Ln'a: takoraa're rerte oroLtta .
1 1 . so$iLte taro:Lwa otoeimesamaLno ki: i Ltte soke:'re sannembakkarl kur a :Lta.12. so$itaiLba am mari jen cirno koirsu: nartte <putomar3ii je n r ci: k a irtte m aLtaren aw a:rte kim arsso: tte ju :ta iLba otOQimesaLma:^soinaiLba itatekinaLsse so^iLte korke: m ijarge: tam atebarko tte ju : hakoLba omaisarm'a: j a i Lkev) k oiLba mortte k a i:rn a Lsse soibaLtte koLno h aLka: kamm'arte akenasse:,na tte ju :Lta.13. sogiLte taro:Lwa |  otoei me" }  wa^ ai ' te niaLta gam rme: noLttewagainoniki1 no harm'a: j w agairno nikirno h arm'a: > c i :rta. wagainonikinoharm'a: j

8 . Когда онъ пришелъ въ покой, Отохимэ сидѣла, опустивъ взоръ, около самой отдаленной tokonorma («the part of a room, raised a few above the floov; alcove»), одѣвъ на голову прекрасный головной уборъ, окруженная массой приближенныхъ.9. Когда Таро пришелъ, (она) сказала: «Добро пожаловать!» и при­няла (гостя), предложивъ невиданно красивое и вкусное угощенье и сладкое вино; затѣмъ заставила свою свиту танцовать танцы, пѣть пѣсни, играть на сямисепѣ.10. Наконецъ, даже осьминогъ вышелъ плясать.
1 1 . Таро понравился Отохимэ п жилъ тамъ года съ три.1 2 .. А  потомъ, когда онъ слишкомъ стосковался по дому, онъ ска­залъ: «Я па время вернусь домой и оправившись опять приду»; Отохимэ сказала: «Если такъ, то иди; а вотъ здѣсь я дамъ тебѣ въ подарокъ ящикъ подъ названіемъ tam a-te-bako; ступай съ нимъ, но ни за что нс открывай этого ящика».13. Таро разстался съ Отохимэ, снова сѣлъ на черепаху и присталъ къ берегу возлѣ своего дома.
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14. I  * *I с і:г > saurneyj m a'je: a rtta j e rmo <putoLmo itcormo |  toho:rni kure.te \tol)o:rni kureLte - toho:nikurerte j
i:tem itairba i:rte m itairba (n akarmoy) з аігкеѵ) ko Lr a : <fiisigi,na ko rto tte omo:rte oLtta . .. . , Г1 л . г i  siragano3i:rga 1 \ jattek ita.m oi). I 15. socitai.ba sorke: <putoirno ( °  r > v  • i } ̂ 1 Y } siragarno 3i:Lga f  ( j a Ltte k ita rinoy) fзаі'кеѵ) \vaLsa: sanrney) m a'je: kokorba retamonrre ta Lro: tte ju:m on Lregasurga wasigarja : roLke: naw aim agitarro:kaLtte k i:ta iLba soLno s i :Lmo kegenrna curarba giLte si:maLssen tte ju : ,t e  kubiLba katabukerte kayjgai- cottatorno m aLta ju :jo :Ln a : soLno ta Lro: tte ju : otorka: im akarra Ііасізи:- nembakkari m ukaLsi \vasiroy)rga koromonoto,ki uminnark a : ga :rtteoray)goLto 

( smaLtta tte ( n artte simo:Lta ttetam atebakorba j ^ к ^ Г т ^ Ы П Ь а  } llak ° nnak a k aLra massiroLka kebuiLnota rtte taro:Lno curra: h attari 3i:sauLni nartte simo:Lta ten.
4  j";:ta Lmoy) заігкеу] taro:Lwa <pusiLgi: omo:rte

!m i j e Lno k o r o Lmo \ m ije n o k o r o Lmo f

1. mije:Lna: 3u:gojoiciLta tte ju: koroy)Lga kumirno a'i.2 .ko ko n o rdi: uare:rba koLuo k u rmi: §a:ri 3u:gonomo*/)Lga k a sira 'b asu Li kasirra: korome:Ln a : ojajoirk'a: cujorka cik ara* 1 ba m otco'i.14. Присталъ (къ берегу) и видитъ: совсѣмъ нѣтъ пи домовъ, ни людей, бывшихъ 3 года передъ тѣмъ; «это удивительно», подумалъ онъ и недоумѣвалъ.15. Тогда пришелъ туда одинъ сѣдой дѣдъ, и (Таро) спросилъ: «Я 3 года тому назадъ ушелъ отсюда, меня зовутъ Таро, куда мой домъ нередви нулся?» Этотъ дѣдъ сдѣлалъ удивленное лицо, сказалъ: «нс знаю» и, согнувъ шею, задумался, потомъ опять заговорилъ: «Этотъ мужчина по имени Таро лѣтъ 80 тому назадъ, въ то время, когда мы (т. е. мое поколѣніе) были дѣтьми, ушелъ въ море и исчезъ»; Таро удивился, открылъ шкатулку съ драгоцѣнностями, и изъ шкатулки поднялся бѣлый-бѣлый дымъ, и лицо Таро вмигъ стало (лицомъ) старика.М іе с к ія  дѣти.
1 . Въ М іе есть дѣтская организація подъ названіемъ: До пятнадцати (лѣтъ).2. Въ эту организацію вступаютъ, когда исполняется 9 (лѣть), пят­надцатилѣтіе же бываютъ начальниками (атаманами); атаманы пользуются болѣе сильной властью, чѣмъ родители.
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0 f kasirarno iuiko.ta: ) . r , .  ,3 ‘ \  kasiranoju:korta: / °->a no J u:koto'01̂ k a : J u: k lLku‘4 . kasirarno ju:kotoLba kikayjkoroLma: kumiha3usirba saruLi.5. he:L3e: sibaki:rg'a: itaLi kusaki:rg'a: ita Li suitoLk'a: m i:n,na isso:rniiLku.
6 . sogantork'a: |  \ hararoirba mortte i Lku.G | taite:rno movjrga j L7. sogiLte kasirr'a: ham rbuy) jaram ,b a ju :rwa n arka.8 . m aLta  kasirra: asu:30tteLmo kusarermo sibarermo |  * |9 . n aLci: nare:rba 3u:gojoiQitea :Lre cb)je:go:jarba cuku'i.10. ciyye:go:rja : c iLra: musumekoroY)Lga asubi3aLki: n arijo s a Lja : 3u:go- jo igitaLno koroy)Lga tomai3aLki: nari.
1 1 .  koroLma: < S 0 Ln 0  Q k n o  J. sigoto.ba $iLte sim o:,te mesirba kwe :rbaL J sonoQiLno I 6 L v L Lnero:guLba mortte tomaiLg'a: зигі.
1 2 . harjo: retamoy)rga i’ tcu jokatokorre: nuLi.13. ju :k a Ltca: nartte koroy)Lga resoroje:rba m iaLna rocu:rre sumoLbatori. 14. sumoLba sim aje:Lba ko:3ortte hanasija:rba suLi.
3. Приказаній атамана слушаются лучше, чѣмъ приказаній* роди­телей.4. Ребенокъ, не повинующійся приказаніямъ атамана, подвергается исключенію изъ организаціи.5. Всегда, когда идутъ рѣзать топливо или косить траву, всѣ идутъ вмѣстѣ.G. Въ это время большинство несетъ закуску.7 . И атаманамъ надо дать половину.
8 . Кромѣ того, атаманъ не трудясь получаетъ нарѣзанными и траву, и топливо.9. Когда пастаетъ лѣто, «До 15» строитъ бивуачный домикъ.
1 0 . Бивуачный домикъ днемъ бываетъ мѣстомъ, гдѣ играютъ дѣвочки, а иочыо мѣстомъ ночлега дѣтей изъ «До 15».
1 1 . Дѣти, покончивъ занятія этого дня н поѣвъ, уходятъ на ночлегъ, неся съ собой постельныя принадлежности.
1 2 . Кто пошелъ раньше, тотъ ложится на самыхъ лучшихъ мѣстахъ.13. Вечеромъ дѣти въ сборѣ выходятъ и всѣ борятся на аренѣ.14. Окончивъ борьбу, всѣ занимаются разговорами.



- 1 8 9  —15. hanasija:notork'a: k a sirra: mannaLk'a: suwaLtte n an rnokan,uotte i:cukeLba suLi., , ,  ( hokanokororma: \ . r • i 't u16. s o n to .k a :< , , r i > isso:rm 1іе :згЬ а s u .i.L I hoka'no koroLma: f L
. -  ( he3irno sika, ta: | f hokanotokijori l. soLno | ЬезшоакаЧа: f  ( hokarno tokijori J C1̂ °-c l1-18. itcurmo he:tte ju:tokore:L3a: o:tte ju:19. i :rje  tto ju:tokore:L3a: onL3e:tte ju :

2 0 . kasirra: kogav)kotorba ju : kusaki:rg'a: itatoLk'a: josoLno m ugiba- ta rk'a: jo k e :Ln'a: hasi:rm 'a:Lbai o:ttc ju :21. sibaki:rg'a: itatoLk'a: josoLno ja in a rba k irro:Lbai onL3e: tto ju :22. mmakamonLno aitork'a: <putoi:rre kw:6 Lbai ouL3e:23 . j  reja uom./na: \( re jarn o mo'na: J J  L L
n . . , . j w aikakotorba \ . . , , . .24 . soci.te sono.oi < .Г1 , , r, > oi. ta koro.m a: lutaw aru .i.Li ( wairka kotorba f '  L L ‘25. soiLga sume:rba ciy)je:go:rja : oa:rtte nuLi.

3u:jokkaLno moguraucirno hanarsi..  , w ' • i , г ( icurcu m u:curno \ , f io 'k a1 . so:g acu'no зи:іокка,по a rsa < . r ) koro.m a: < J. .
°  L \ lcucum uxu'no J L \ joka- 15 16 17 18 19 20 21 22 23 * 2515. Во время разговоровъ атаманъ сидитъ въ самой середипѣ и от­даетъ разиыя приказапін.16. Въ это время остальныя дѣти даютъ отвѣтъ разомъ.17. Форма этого отвѣта отличается отъ прочаго времени.18. Въ случаяхъ, когда обыкновенно говорятъ «да», говорятъ о:.19. Вмѣсто «нѣтъ» говорятъ onL:ie:.

2 0 . Атаманъ говоритъ слѣдующее: «Когда пойдете рѣзать траву, вы вѣдь не побѣжите черезъ чужія пшеничныя поля»? «Да»(т. е. не побѣжимъ), говорятъ ему.21. «Когда пойдете рѣзать топливо, вы вѣдь будете рѣзать чужой лѣсъ [ ja rma]?» «Нѣтъ», говорятъ ему.
2 2 . «Если попадется вкусная вещь, съѣдите въ одиночку?» —  Нѣтъ.23 . «Будете хорошенько говорить привѣтствія?» —  Д а .'24. Затѣмъ бьютъ дѣтей, совершившихъ дурпые поступки въ этотъдеиь. 25 . По окончаніи эгого входятъ въ бивуачпый домикъ и ложатся.Р а з с к а з ъ  про битье к р о т а 1 4 -ого чи сл а.
1 . Утромъ 14-ого января 5 — 6 лѣтнія дѣти, одѣвъ хорошія платья,
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kimom b̂a } m0Gurai,c^r̂ a m°rttc siuruitoLka kinsotoka'no niwaLba urtte mawaLi.2. sogiLte sontoLki kogay)kotorba ju:Lte niwaLba urcu mo:gu:ra:rmo mogara>]go:Lto: mu:si:Lmo ha:wav)go:Lto boLttov) boLttoyj bo:Lttoy) mo:ciLto ka:miLto ku:renLno boLttoy) boLttov] bo:Lttoyj tte ju:Lte tatake:rba
{jokamusurko tte 1 . , jorka musuLko tte J Û‘lte mociLto kamiLto juri.

!ombi:nohanarsi ) ombi:.rno hanarsi j1. 3u:gojoigitaLno koroLma: tosinokure3ibuY)karra |  jj^kenoki^i^ } ari igeLba kitte: rte harm'a: acumerte ko3urmu.2. soi, ga so:gwacurno icukagoromare:rn'a: jenogorto jon'Lnu: nari.3. soiLba so:gwacurno muikaLno drsa ma:rra hosiLno $ikat(fori 3ibunrni okirte mojaLsu.
. . . . w , n i / issakumawari gur'a:rna J . , , .4. soci.te sonto.ka: outorkka < . ,  . й- r > take.bacin-

L * l issakumawaigura.na j L 'nark'a: nagekormu.
обходятъ съ mogurauci (палкой для битья крота) и колотятъ (по землѣ) въ садахъ родныхъ и зиакомыхъ.2. И бьютъ по землѣ приговаривая въ это время слѣдующее: «Пусть и кротъ не роется и насѣкомое не ползаетъ boLttoy). .  . дайте тосі и бумаги, bottoyp>. . . J) говоря это, бьютъ (по землѣ) и тогда (имъ) говорятъ: «хоро­шіе м а л ь ч и к и !»  и они получаютъ тосі и бумагу.Разсказъ о чертовыхъ огняхъ.1. Дѣти изъ «До 15» съ послѣднихъ дией стараго года нарѣзаютъ терновникъ [iLge] съ прибрежныхъ полей и собравъ складываютъ на берегу.2. Къ пятому января его становится много [jon'Ln'u:] — груда вели­чиной съ домъ.3. Его жгутъ 6 января, вставъ утромъ въ то время, когда еще свѣ­тятъ звѣзды.4. И въ это время бросаютъ въ середину огня большой [<putorkka] бамбукъ, размѣромъ съ Футъ въ окружпости.

1 ) Всѣ долготы въ этомъ заговорѣ эмфатическія и не существуютъ въ обыкновенномъ 
произношеніи.
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5 . soQiLte koroLma: oinomawairba guruguLru mawainagaLra tak eLno hasire:rba jo :iLja ;tte  tokinokoirba ag u Li.. r , ( cinoirorga )
6 . sontoLk a : m a:rra jo rwa akeLca: orayjLkeyj so,no < ^ r no jrorgatemmaLre jakejoigoLto raiju1 i.
7 . i a i Lta um irmo m aLk'k'a: a Lko: m ijuri .
8 . so?iLte m aLta so:g"acurno {  J Ьа̂ о: окіГ‘е к'а:Г‘ а

какізотегЬа soLno ombi:rno |  J^ u in o n a ^ V  & } пау)г̂ а takey)saLki: cukerte 
iruLi.

9 . soLno kam iLno teyjsaLn'a: m 'a:agare:Lba koroLma: m aLta jo :i ja : t t e  tokinokoirba aguLi.
1 0 . so ‘̂iLte <pugasiLno jamay)ujerno |  j  nattatorki £irwa moi-j a Lrau.
1 1 . sogiLte soLno Qi:rre otokormo onagoLmo mociLba j a : Lte ku:

g o g ira c u g o n c irno s e k k n rno h a u a rsi.
1 . gog”acugonrca: {  ^ " п ! Г к о г 1 а д а  }  ій П А я  ™ k e * ' kaotokonoko-
5. И дѣти кружатся вокругъ огня и при взрывахъ бамбука издаютъ воин­скій крикъ jo :iLja :
6 . Такъ какъ въ это время еще не разсвѣло [ночь не открылась], то кажется, будто огонь пылаетъ до неба.7 . И  море тоже кажется краснымъ-краснымъ.
8 . Затѣмъ еще, укрѣпивъ на концѣ длиннаго [пау)гка] бамбука kaki- зоте («the first w riting of the year»), написанныя [вставъ] рано утромъ 

2 -ого января, суютъ ихъ въ дымъ этихъ чертовыхъ огней.9. Когда эти бумажки кружась поднимаются къ небу, дѣти снова поднимаютъ воинскій крикъ jo :iLja :10. Затѣмъ, когда забѣлѣютъ верхи горъ на востокѣ, огонь перестаетъ горѣть.
1 1 . Затѣмъ на этомъ огнѣ и мужчины, и женщины жарятъ т о с і и 

Ѣд я т ъ  (ихъ).
Р а з с к а з ъ  о праздникѣ (serk k u ) 5 чи сл а 5 м ѣ с я ц а .1. Такъ какъ 5 мая праздникъ мальчиковъ, то въ каждомъ домѣ, гдѣ



—  192 —roy)rga oiuLca: je g o rte: kam i:Lre cukurtta koirto musaniyjgo:Lba k 'a :rtaI hataLba \ tae„ ri( noboiLba (
2 . korja : ik iwoinojorka sakan'a:Lre rogantarkka ta k iLtca noboLi ju i-  kev/ka koroy)Lga koLre: n i:Lte susse:suigorto tacuri.3. noboja: mukasiLno banri:Lno sugata'ba k'a:coirkev) koroy)Lga m aLta 

koLre: ni:Lte banri:Lni Daigorto tacuri.j .  I  il J 1 *

jokam onr] kata-n no je . n a . 1 ^erc:j. 3asikirn0 tokonorm'a: jarito .k a  ka jokam onnoje:rn a : / J L
natorka joroitoLka kabutotorka nagiDatatorka joroibucutokaLno omocajbaka3aLi.5. gog"acuS onci:[n'a: j  jen onukigo^e*6’ } 4 “ ^  <Pucu4)a sal"su-

6 . naQiLte sasurka tte ije :Lba sorr'a: koburno oLtte soiLga gogwa Lcu jo k k a Lno bay) jo n a rk'a: sorakarra sagarttc k irte <putoLba tortte кй: tte sui- to Lba berci: kam isam arno oLtte korbi: ju :jo :Ln'a: uy)Lga QiLtea: kurattaLtca niy)genrna: itcormo oLray) ta rtta fu c u rto kajabakkari заігкеу) kuraiLna ttej u :Lte Di*/)genrni <pucurto k a ja rba |  ^  j  sarse tte siragiLtc j e :Lta .
въ семьѣ есть мальчики, выставляютъ сдѣланнаго изъ бумаги карпа и Флагъ съ нарисованной куклой воина.

2 . Карпъ— рыба съ большой энергіей и можетъ подниматься на какіе- угодно высокіе водопады, поэтому его ставятъ, чтобы дѣти, походя на него, преуспѣвали.3. Флагъ, такъ какъ на немъ парисоваиа Фигура древняго героя, выставляютъ, чтобы дѣти, опять-таки походя на него, стали героями.4 . Въ домахъ богатыхъ [jo rka хорошій] людей кромѣ того расклады­ваютъ на tokonoma въ гостиной игрушечныя [omoLca игрушка] копья, сабли, латы, шлемы, аллебарды, ларцы для латъ.5. 5 мая выставляютъ по краямъ крышъ домовъ тростникъ [karja  «а species of Arim do, Miscanthus sinensis»] и чернобыльникъ1).С. Почему выставляютъ? [если сказать, почему выставляютъ, то] есть па небѣ паукъ; онъ ночью 4-ого числа 5-ого мѣсяца въ полиочь спускается съ неба, чтобы поймавъ людей ѣсть (ихъ); но кромѣ него есть богъ; опъ сказалъ пауку: «если ты и спустишься внизъ, людей вовсе пѣтъ, а только чернобыльникъ да тростникъ, поэтому, не спускайся», а людей извѣстилъ: выставляйте по краямъ крышъ домовъ чернобыльникъ и тростникъ».
1 ) tpurcu соотвѣтствуетъ Токіоск. jomovji или movjusa, «Artemisia vulgaris ormugwort, of

which the moxa is made».



— 193 -7. soiLre niy)genrna: gogwa Lcu jo k k a Lno bay) jenonurki: k a ja rto <pucurbasarsu.
8 . so$iLte gogwacugonci:rn'a: cim akiLba cukurtte miDLna k u rte sonoL£a: sigotoLba ja s u :rre asuLbu. s u :s i rno b a n a rsi.
1. mije:L3a: siy)su:Lga irtcu sakaicoLi so§iLte go:rgi: kurosu:Lba kiraLu.
2 . tonaimuraLno kurosarki tte ju:tokore:Ln'a: kurosu:Lno m ukasikaLra a ri. 3. sokonomorna: mijenomoy)kaLra m ire:rba bantarto onasikorte: m icori.4 . m ije:L3a: ikim om rba korosutoLba g o :rgi: k iraLu.5. kuciuawarermo am m ari koroLsayj.
6 . kurosakinomorna: muLgo: ikim om rba koroLsu.7 . m ije:L3a: ikkey)gorte: k ire:Lka bucuram rba sonaicori.
8 . sogiLte asaLbay) oto:m'o:rba aguLi.9. m aLta m iLkk'a: icirorka icurk'a: icirorka ohanarba k aju Li.
1 0 . sogiLte asamesirba ku:tokirto ju :m esi,b a ku:tork'a: so n o m aje: 3eQitoLmo hotokisarm'a: m 'a:ri.7 . Поэтому люди вечеромъ 4 мая выставляютъ по краямъ крышъ тростникъ и чернобыльникъ.
8 . Затѣмъ 5 мая приготовляютъ cim ak i1) и всѣ ѣдятъ (ихъ) и этотъ день проводятъ праздно, отдыхая отъ работъ.Р а з с к а з ъ  о р е л и гіи .
1 . Въ М іе  siyjLs u :2) въ высшей степени процвѣтаетъ, и (жители) чрезвычайно презираютъ христіанство.2 . А  въ сосѣдней деревнѣ —  въ мѣстѣ по имени Куросаки христіан­ство существуетъ издавна.3. Н а  тамошнихъ жителей жители М іе смотрятъ какъ на паріевъ.4 . Въ М іе чрезвычайно презираютъ убіеніе живыхъ существъ.5. Даже змѣй не слишкомъ убиваютъ.
6 . Жители Куросаки жестоко убиваютъ животныхъ.7 . Въ М іе въ каждомъ домѣ устроенъ красивый буддійскій кіотъ.
8 . И  утромъ, и вечеромъ ставятъ лампады.9. Затѣмъ разъ въ 3 дня или разъ въ 5 дней мѣняютъ цвѣты.10. Затѣмъ во время завтрака и ужина передъ ѣдой обязательно по­клоняются буддамъ.
1) Названіе modi, Токіоск. r<5imaki, гдѣ Г<<і тростникъ.
2) Названіе буддіііскоіі секты, буквально «православіе». 

Записки Вост. Отд. Имп. Русск. Лрх. Общ. Т. XXIII. 13



— 194 —11. sogiLte o:ko:sarma tte jii: kumija:rga artte kin3onomoY)rga[ пі:зи:-goroklcey)Lre ^utocurki: icirro gokaisay)So:ninLno me:nicmo£iLno { ni:L3u:QicincinoLbay) \<jicincinorbay) J 3uy)guirba kimec'oLtte ikkennorje : acum artte obucuranno- QicinciLno bay) )m aje:rre minnaLga ok'o:rba a Lge ouembucurba tonajuri.
13. sonohok'a:re,mo sen3oLno m e:m ciLn'a: к іп з о п о т о т гЬа jo :Lre

asamesirto £i:meLsa: 3egitoLmo so:3imrba suLi.15. so?iLte m aLta go:L3a: musumeroy)Lga (ризіу)к'о:к"агі tte ju: kumi- j a :rba cukutcortte cukirno nancirk'a: oterakarra bov)samarba jo :Lre ok'o:rba isso:rni aguLi.1G. soibaLtte rotciLka tte j  j  nrnsumeroLina: ыпзіѵцоРк'а:isso:rni acumartte koirba haiageLte ok'o:rba aguitoLba omosiro:gartte «ризіу]- k'o:kwa irba suito ,ga u :rka.11. Затѣмъ есть организація подъ названіемъ o:ko:sama, гдѣ сосѣди изъ пяти-шести домовъ разъ въ мѣсяцъ въ день памяти основателя секты 27 числа вечеромъ собираются поочередно въ одномъ домѣ и передъ буд­дійскимъ кіотомъ всѣ читаютъ сутры и поютъ молитвы.12. Затѣмъ по окончаніи этого выставляютъ мучное, постную закуску, овощи и чаб.13. Кромѣ этого въ дни поминовенія предковъ, созвавъ сосѣдей, устраи­ваютъ угощенье изъ постнаго и чая.14. Затѣмъ въ поминальные дни святыхъ и предковъ завтракъ и обѣдъ обязательно дѣлаютъ постный.15. Затѣмъ еще дѣвушки въ околодкѣ образуютъ организацію, подъ названіемъ «Религіозное собраніе женщинъ» и въ извѣстное число мѣсяца, пригласивъ бонзу изъ кумирни, вмѣстѣ читаютъ сутры.16. Но, если говорить, какъ есть, то среди дѣвушекъ много такихъ, что участвуютъ въ «Религіозномъ собраніи женщинъ», болѣе интересуясь тѣмъ, что собравшись вмѣстѣ читаютъ сутры громкимъ голосомъ, чѣмъ изт> благочестія.

I пізи:-

12. so$iLte soiLga sunrekarra carba ra rsu.



— 195 —17. mosirmo sininrno a tta to rk'a: m a L3u h asiLme: soLno sinim 'ba harark'a: n'a:rte sinimiL3u tte j u :Lte tata m iLba £a:rrem iL3i: j u :rba m betate:Lre a Lru:18. so<jiLte ata.marba kam isoi:rre sortte Ьо:гзі: n 'a :rte massiroLka kimomLba kiseLte obucuranuomarje: nesuLi.19. so<jiLte boyjsamarba jo :Lre ok'o:rba aguLi.20 . soikaLra siuiY)rgo:tte ju : kum ija:rga a rtte soLno kum ija:rno moy]rgaacum artte I  so' ^ !  n0, \ \ ma ta  retacirno komerto m ugirba.J so:sikmo3umbirba J  ̂ L L ©ci:ta ri suLi.2 1 . so$iLte 3umbiLga nare:rba oterr a : 3u:3isamaLto bay)so:rba mu- k 'a :Lg'a: i Lku.2 2 . 3u:3isaLma: sontoLk a : koromonouLje: kesaLba k iLte kasarba sasika- kerairte ja tte k u Li.23. soikaLra bucurannomarje : ikkesiy]ruLi acum artte niaLta boy)samarg a  ok'o:rba aguLi.24. soQiLte sinimHba gwannonaLk'a: cumuri.25. cumuitork'a: w ararba kam i:,re m 'a:Lte soLre: namuam idabuLcu tte k 'a :rte so<jiLte sininnowarki: cumuri.17. Если случится покойникъ, то тогда прежде всего этого покойника раздѣваютъ и моютъ на полу, снявъ (съ полу) tatam i (цыновки), смѣсью холодной воды и кипятку, что называется sini-т із и .18. Затѣмъ бреютъ бритвой голову, какъ у  бонзы, одѣваютъ совер­шенно бѣлое платье и кладутъ передъ буддійскимъ кіотомъ.19. Затѣмъ, пригласивъ бонзу, читаютъ сутры.20. Затѣмъ есть организація подъ названіемъ sinirjgo: и члены этой организаціи, собравшись, дѣлаютъ приготовленія къ похоронамъ, а также молотятъ рисъ и пшеницу для поминокъ.21 . Затѣмъ по окончаніи приготовленій идутъ въ кумирню навстрѣчу настоятелю и младшему бонзѣ.2 2 . Настоятель въ это время приходитъ, поверхъ платья одѣвъ ризу и на голову одѣвъ колпакъ.23 . Затѣмъ передъ буддійскимъ кіотомъ собирается семья (умершаго) и бонзы снова читаютъ сутры.2 4 . Затѣмъ покойника кладутъ въ гробъ.25 . Во время опусканья, обертываютъ солому бумагой, пишутъ на ней «namuamidabucu»х) и кладутъ рядомъ съ покойникомъ.

ju k a Lno u je :Lre I juk an ouje:,re /

1) Санскр. namo ’mitabhabuddhaya.



—  196 —2 6 . gwan'Lu'a: namuamidabuLcu tte k 'a:rta a Lkka kam iLba i rp'p'a: haicukuLi.27 . soikaLra boy)samarga saLki: ta rtte simy]go:rno kumi3u:nomoY)rga nembucurba tonainagarra soLno a rte: cu3iiLku.2 8 . gwannosob'a:Ln'a: miucmomoy)Lga liararsi: nakinagaLra c i:rte i Lku.29. sogiLte onaLga: sirorka kimomLba k iLte watamborsi tte j u :Lte w atea :rre cukurtta bosijba atam akarra curarno kakuruim arre kabutcori.30. so<;iLte ha’ k'a: ita Lte hakannark'a: ireLte m aLta bov]samarga ok'o:rba aguLi.3 1 . soikaLra w arr'a: Qirba cukerte g"'aunouLje : nageko'm u.32. sonto,ki:so:sirki: cuko:Lta to:ro:toLka kami:,re cukurtta r"u:tokaLba 
soLno aDannark'a: nageku:rre moja:Lte simaLu.33. soikaLra isitoLka cucurba gwannouLje: kabusuri.34. soutoLk'a: miucinomoLDa: go :rgi: naLku.35. so:sikirga sunrre uLci: kaire:rba so:sirki: c i:rta mom'ba m inLna jo Lbu.36. koiLba retarcitte ju:

26. Н а  гробъ кладутъ листъ красной бумаги съ надписью: «namuami- dabucu».2 7 . Затѣмъ бонзы становятся впереди, вслѣдъ за ними съ пѣніемъ молитвъ слѣдуютъ члены организаціи sinivjgo:2 8 . Около гроба съ плачемъ слѣдуютъ босикомъ члены семьи (покой­наго).29 . Ж енщ ины , одѣвъ бѣлую одежду, надѣваютъ на голову шапки, сдѣланныя изъ ваты, подъ названіемъ watamborsi, такъ что спрятано лицо. 30 . Затѣмъ, придя на могилу, кладутъ въ нее (тѣло) и бонзы снова чи­таютъ сутры.31. Затѣмъ зажигаютъ солому и бросаютъ (ее) на гробъ.32 . Въ  это время бывшіе въ употребленіи на похоронахъ Фонари и сдѣланныхъ изъ бумаги драконовъ бросаютъ въ эту яму и сжигаютъ.33. Затѣмъ накладываютъ на гробъ камни и землю.34 . Въ это время члены семьи сильно плачутъ.35. Когда похороны окончены, то при возвращеніи домой пригла­шаютъ всѣхъ, слѣдовавшихъ при похоронахъ.36 . Эго называютъ поминками.



—  197 —{w a k k a m o y )g u m irno h a n a rs i. ) w a k k a m o y ]g u m in o h a n a r s i. j1. 3u:gojoiQitaLba a g a Ltte w akkam orne: nattam orna: wakkamovjgu- m irno sararme: Qitagawamrba j u :rwa n a rka.2 . ^utogo:rno w akkam orn a:-soLno g o :Lno wakkamoy]gumirno sararme: <jitagawamrba cukki:saruLi.3. wakkamonnourci: rekerta rekigorta: m inLna wakkamoy]guini:rre kim aiLba cukerte merttea: okam irno te :rn a : k a k a rrav).4 . wakkamonrna: nen ,n i n an rrotte ju :Lte wakkamoyjjoirba suLi.5. soLno wakkamoyjjoi:rre wakkamonnourci: rekerta rekegotorba saba'ku.6. toki:jore:rba otorko onagoLno wakkamoyjrg a  isso:rni jo iLba QiLte irogorte: kakaw artta kotorba k im a iLba cukuri.7. |  |  зігагагкка on a,ga: sikotam eraniri kotorga a ri.8. wakkamoy]gumiriia : кишізи:гге sabakerta moy]rga cu:rro: tte ju : ja .rk wi: jerab aru ri.
Р а з с к а з ъ  объ о р г а н и з а ц іи  м ол о д ы хъ  лю дей.1. По выходѣ изъ «До 15» лица, ставшія молодыми людьми, должны повиноваться постановленіямъ организаціи молодыхъ людей.2. Если молодые люди даннаго околодка не подчиняются постано­вленіямъ организаціи молодыхъ людей этого околодка, то они подвергаются исключенію.3. Всѣ происшествія, происшедшія среди молодежи, подлежатъ разбору въ организаціи молодежи и почти никогда не передаются въ руки властей.4 . Молодежь извѣстное число разъ въ году устраиваетъ собранія молодежи.5. Н а  этихъ собраніяхъ молодежи обсуждаютъ инциденты, проис­шедшіе между молодыми людьми.6. Иногда и мужская и женская молодежь вмѣстѣ устраиваютъ соб­раніе и постановляютъ рѣшенія относительно дѣлъ, имѣющихъ отношеніе къ любви.7 . Въ это время бываютъ случаи исправленія женщинъ съ дурнымъ характеромъ.8 . Въ организаціи молодежи лица, пользующіяся вліяніемъ среди ор­ганизаціи, выбираются на должность, называемую си:гго:



—  198 —9. soiLga ,wakkamomrba osajuLi.10. cu:ro:nourje : wakkamoy)gasirra tte jii: ja k u rno a rtte go:co:Lba tacukerte go:Lno kotogararba kim uLi. omoratta- ,, ttamo,] 11. wakkamov]gurin'a: {  ^igam m ose»)guLno \ , к- f omoratti
( u3igamiLno seY)gurno /  \ omoraLt1oLne: ) orne: | n a rtte omacuirba su .i.12. m aLta so:bo:gumirba wakkam one:rre cukuri.13. m aLta  arasinarontorki iiampasenrno nanrnotte aitork'a: tacukebu- nerba r'a :rte tacukuri. {k e k k o n Lno h a n a rs i ) k e k k o n n o h a n a Lsi J

1. 3u:gojoi?itaLba {  2 f j t f k o r o Lma: } а т 'и:Гіе:n attari r'a :rk wi: n attari sakwan rni n attari c'u:gakko:Lni retari suLi.2. soibaLtte / J а -^,а - no movj .£ a j, Qakuso:rto r'u:rsi: n ari .L \ t a:g  a:nomoy]gra J '0 . , , , г, ' г -  f nattakororma: l  , . r ,. n3. sogiLte $akuso:rto r u :rsi: < n artta koro m a- j  3u:^  C1: nare:j a rre: зигі.4 . j a rra: go :Lni m itcuLka jotcu Lka a ri. * 1 2 3 4
'9 .  Они управляютъ молодежью.10. Надъ cu :rro: есть должность подъ названіемъ «глава молодежи»; онъ, помогая начальнику околодка, рѣшаетъ дѣла околодка.11. Организація молодежи, когда бываетъ перенесеніе божества—  покровителя деревни, играетъ видную роль въ праздникѣ.12. Кромѣ того пожарную команду составляютъ изъ молодыхъ людей.13 . Кромѣ того во время бури и тому подобнаго или, напр., корабле­крушенія оказываютъ помощь, отправляя спасательную лодку.

Р а з с к а з ъ  о бр акѣ .1. Дѣти, вышедшія изъ «До 15», становятся земледѣльцами, рыба­ками, плотниками, каменьщиками или поступаютъ въ среднюю школу.2. Н о большинство становится земледѣльцами и рыбаками.3. И  дѣти, ставшія земледѣльцами и рыбаками, когда имъ исполняется 17 лѣтъ идутъ въ jaro (*jado, домъ свиданій, посидѣлокъ).4. Домовъ свиданій 3 или 4 въ околодкѣ.



— 199 —c . г. ( haba.no kiitam oyj.ga \ r.5 . ja ro :rja : go:reLno {  haba^o]d;tamo, ^  } ^ h .. 6 . ja r e :rn a : otokojarorto onagojarorto a ri.-  , n / • г '• f n a rtta tosirno 1 f kam acirno qi: |  . r .7 . °to  ka: зш 5Л і :  {  n a tta to a rno \ (  k am m acin o4i: j j a  16‘ L
8. kammarciLtca u3igamisamaLno i3umoLno o:jasiLre: kamisamarnoIkaittekui<jiLba jk a irtte k u ri £iLba > jii:

kaittekuri omacuibirba J9. j a rre: i:to Lk'a: sakeLba issu:3iircu ra rsu.10. j a rre: ire :Lba ha3imeLte koromokaLra otorn a : n ari.11. soikey)Lkairogotormo rerk e m a Ltaw akkam onnokurmi: |  }rekuri. |  wakkam orna: H  so n o ^ n o  sigotoLb a ) j t  ~ t 1u.me_ ' J  w akkamonrna: {  | souorinosigotojja / * L l JsiLba k we :rba j a rre: зигі.13. j a rre: rere:rba ha3iLme: massaLki: hotokisarm'a: ore:rba togerte.i . r* ( ban.no aisacu.ba ) soika.ra iaro:ria: < , L . , L > su .i.L J I bannoaisacujba J L5. Хозяевами jaro  бываютъ люди, пользующіеся уваженіемъ въ око- лодкѣ.6. Среди jaro есть мужскія и женскія jaro .7 . Мужчины вступаютъ въ jaro въ день kammaci того года, когда имъ исполняется 17 лѣтъ.8. Kamm aci называютъ праздникъ, когда мѣстное божество деревни возвращается съ собранія боговъ, бывающаго въ oijasiro (мѣстопребываніе бога любви), что въ Идзумо.9. При вступленіи въ jaro выставляютъ по 1 so:1) рисоваго вина.10. Вступивъ въ jaro , виервые изъ дѣтей становятся взрослыми.11. Поэтому можно вступать въ любовныя отношенія и войти въ ор­ганизацію молодыхъ людей.12. Молодые люди идутъ въ jaro , окончивъ занятія этого дня и поѣвъ ужинъ.13. Войдя въ jaro перво-наперво совершаютъ поклоненіе Буддѣ, затѣмъ говорятъ вечернія привѣтствія хозяевамъ.
1) Міеск. §и:, приблизительно Ѵ? ведра.



—  200 —14. soikaLra m inLna acumartte ironrna lianasirba giLte nuitoLki: n a- re :rba j a rre: nuiinomLmo ore:Lba onagojarre: job 'a:rni ikumomLmo oLi.15. oua,gojarra: tea :rg'a: otokojarorto onasikotobartte ikurakarra i: tte ju : to rsi: k ir n a ja : n arka.16. otorka: akasiLba kija:ta3iLbuq onagojarre: ita Lte 3ibuyjrga si:rta  onaLge: jo b 'a :rba suLi.

19. so^i, te soLno onagoLto cukijo:rte rekerta issaiLno kotogarra: m inLna
20. so£iLte mosirmo jom erge: giLte w airka tte omoje:rba say)surba ja m u Li soiLba kiruri tte ju :21 . so$iLte jom erge: m ortte j o rka tte omoje:rba ja r o :rja : han'a:rte

14. Затѣмъ всѣ вмѣстѣ ведутъ различные разсказы, когда настаетъ время ложиться, есть и такіе, что ложатся въ jaro , есть и такіе, что идутъ въ женское jaro на любовную встрѣчу [jorb'a:].15. Ж енскія jaro большей частью сходны съ мужскими, но нѣтъ установленія лѣтъ допущенія туда.16. Мужчины идутъ въ женскій jaro , когда свѣтъ погасили и имѣютъ любовную встрѣчу съ женщиной, которая имъ нравится.17. Если кто-либо спитъ больше трехъ ночей съ одной женщиной, то это называютъsay)rsu.18. При sayjsu данная женщина становится его вещью, и другіе муж­чины не могутъ спать съ этой женщиной.19. Затѣмъ за все, что произойдетъ въ общественныхъ отношеніяхъ съ этой женщиной, отвѣтствененъ этотъ мужчина, состоящій ея любов­никомъ.20. Затѣмъ, если онъ думаетъ, что сдѣлать (ее) женой плохо, то пре­кращаетъ savjsu. Это называютъ разрывомъ.21 . Если же онъ считаетъ хорошимъ взять (её) въ жены, то, пого­
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nakaracim nrnim orcu.
nattem oro:rte n artte moro:Lte HonagoLno orja : o n ago n o o ja : I so:ray]Qirte jo m erge:

22 . 60? iLte su:giLba $iLte |  }  01la8'°i.ba iruLi-2 3 . su:ginoto.k’a: / jaro.janoho ka I wakkamoY)so:rt ea: so.no ona-
\ jaro:janohork a : J LgoLno orja  siy]ruri ho:b'a:rba jo Lbu.24 . su:ginotoLk'a: otokorba hanam urko tte onagoLba hanajorme tte ju:

25. sogiLte kembucuniY)karra mirairte toki:jore:rba mi3iiLba kakeraruri.26. jom egorba m ote:rba j a rre: 3uitorba ja m e Lte wakkamo/)karra je -  morci: n a ri.
воривъ съ хозяевами jaro и сдѣлавъ ихъ посредниками, послѣ переговоровъ съ родителями женщины, беретъ ее въ жены.22 . Затѣмъ, но совершеніи брачной церемоніи, помѣщаетъ женщину въ своемъ домѣ.2 3 . Во время брачной церемоніи кромѣ хозяевъ jaro приглашаютъ всѣхъ молодыхъ людей, родителей этой женщины, родныхъ, друзей.24 . Во время брачной церемоніи мужчину называютъ цвѣтокъ-зять [hana-m uko], а женщину цвѣгокъ-невѣст(к)а [hana-jom e].2 5 . Затѣмъ присутствующіе смотрятъ на нихъ и время отъ времени обрызгиваютъ водой.26. Кто имѣетъ жену, тотъ прекращаетъ посѣшеніе jaro и изъ молодого человѣка становится хозяиномъ дома.

Е. Д. Поливановъ.


